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บทคัดย่อ
งานวิจัยฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อสำรวจ รวบรวมและศึกษาวิเคราะห์ เปรียบเทียบความแตกต่างของสำนวนไทย สำนวนม้งและสำนวนจีนที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน รวมถึงวิเคราะห์ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของแต่ละชนชาติที่ปรากฏอยู่ในสำนวน ผู้วิจัยได้ศึกษาจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยรวบรวมสำนวนที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันได้ทั้งสิ้น จำนวน 33 ชุดสำนวน หลังจากนั้นได้นำสำนวนที่รวบรวมได้ไปศึกษา วิเคราะห์และเปรียบเทียบความแตกต่าง โดยพบว่า สำนวนไทย ม้ง และจีน ทั้ง 33 ชุดสำนวนนี้ ต่างก็มีที่มาที่เหมือนและแตกต่างกัน คือ 1) สำนวนไทยและสำนวนม้ง ส่วนใหญ่มีที่มาเกี่ยวกับสัตว์ มนุษย์และวิถีชีวิตความเป็นอยู่ 2) สำนวนจีนส่วนใหญ่มาจากวิถีชีวิต ความเป็นอยู่และนิทานเรื่องเล่าหรือเรื่องราวในประวัติศาสตร์ 3) ความแตกต่างของสำนวนความแตกต่างของสำนวนเหล่านี้เกิดจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกันของแต่ละชนชาติ ความแตกต่างของสำนวนม้ง ไทย และจีน ต่างก็สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต วัฒนธรรม ศาสนาและความเชื่อ รวมถึงเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ของ ชนชาติม้ง ชนชาติไทยและชนชาติจีน 
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A Comparative Study of Thai, Hmong, and Chinese Idioms

Pimkwan Dontree, Palida Saeha, Vanida Teerachatdamrong and Suthanya Panthong Faculty of humanities and social sciences, Pibulsongkram Rajabhat University.
E-mail: pimkwan40@gmail.com
ABSTRACT

This research aimed to explore, collect, and study analyses, compare the nuances of Thai idioms, Hmong idioms, and Chinese idioms that are synonymous or similar, as well as analyze the cultural reflections of each nation that appear in the idiom. The researchers studied from relevant documents and research, compiling a total 33 sets of idioms with similar meanings, and then took the collected idioms to study, analyze, and compare differences. It found that the 33 Thai, Hmong, and Chinese idioms have different origins: 1) Thai Idioms and Hmong Idioms Most of them have animals, humans and way of life origins. 2) Most Chinese idioms originate from way of life, novels, fairy tales or historical stories, etc. 3) The differences in these idioms are due to the different cultures of each nation. The differences between Hmong, Thai, and Chinese rhetoric reflect the way of life, culture, religion, and beliefs, as well as the historical stories of the Hmong people, the Thai people, and the Chinese people.
Keywords: Comparative study, Chinese idioms, Hmong idioms, Thai idioms 
บทนำ
ประสิทธิ์  ลีปรีชา (2554) กลุ่มชาติพันธุ์ม้งมีประวัติศาสตร์มายาวนาน โดยมีชื่อเรียกที่แตกต่างกันไปในแต่ละยุค เส้นทางการอพยพที่ชัดเจนคือจากใจกลางของประเทศจีนที่เป็นพื้นที่ราบบริเวณสองฝั่งแม่น้ำฮวงโหเข้าสู่ทิศตะวันออกเฉียงใต้ในมณฑลยูนนานและบริเวณที่ปัจจุบันกลายมาเป็นประเทศพม่า เวียดนาม ลาว และไทย ตามลำดับ ด้วยเพราะแพ้สงครามและถูกแย่งชิงพื้นที่จากชนเผ่าอื่นที่เข้มแข็งกว่า รวมทั้งอิทธิพลจากการแผ่อำนาจของรัฐศูนย์กลางของชาวฮั่นในประเทศจีน ซึ่งการอพยพและกระจายตัวของชาวม้งในบริเวณที่อยู่ปัจจุบันในแถบภาคเหนือของเวียดนาม ลาว และไทยนั้นเดินทางเข้ามาตั้งถิ่นฐานอยู่ในแถบนี้ก่อนจะมีการแบ่งเขตแดนของแต่ละประเทศในรูปแบบปัจจุบัน  
ยุคสังคมปัจจุบันภาษาเป็นสิ่งสำคัญที่ใช้เพื่อการสื่อสารในชีวิตประจำวัน ทุกประเทศต่างมีภาษาเป็นของตนเอง ไม่ว่าจะเป็นประเทศไทย ประเทศจีนหรือแม้แต่กลุ่มชนที่แยกตัวออกไปและตั้งตัวเป็นชนเผ่าต่าง ๆ  อย่าง ชนเผ่าม้ง ได้มีการใช้ภาษาม้งของตนเองเพื่อใช้ในการสื่อสาร ในปัจจุบันนอกจากภาษาจะใช้ในการสื่อสารยังสามารถถ่ายทอดความรู้สึกได้ไม่ว่าจะเป็นท่าทาง หรือน้ำเสียง ซึ่งภาษาม้งจัดว่าเป็นหนึ่งในภาษาที่อยู่ในตระกูลภาษาม้ง-เมี่ยน หรือภาษาแม้ว-เย้า (Hmong-Mien or Meo-Yao Language Family) ภาษาตระกูลนี้เดิมใช้ในประเทศจีน แต่ต่อมาผู้ใช้ภาษานี้ได้อพยพย้ายถิ่นฐานไปทางตอนใต้ และเข้ามายังแถบประเทศลาว เวียดนาม ไทย (ศิริรัตน์ ชูพันธ์ อรรถพลพิพัฒน์, 2560) ดังนั้นภาษาม้งจึงมีปรากฏใช้อยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และทางตอนใต้ของจีน ซึ่งในประเทศไทยนั้นแบ่งภาษาม้งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ภาษาม้งเขียวหรือม้งจั๊ว (Hmong Njua) และภาษาม้งขาวหรือม้งเด๊อว (Hmong Daw) ซึ่งภาษาม้งทั้งสองกลุ่มนี้โดยส่วนใหญ่จะคล้ายคลึงกัน เช่น รากศัพท์ ไวยากรณ์ จะมีการออกเสียง สำเนียงและคำศัพท์บางส่วนที่ต่างกันเล็กน้อย ดังนั้นชาวม้งในไทยแม้จะต่างเผ่ากันก็ยังคงสามารถติดต่อสื่อสารระหว่างกันได้ (ดารุณี พลอยจั่น, 2559) ระบบการเขียนของภาษาม้ง ไม่มีอักษรเป็นของตนเองแต่เป็นที่นิยมแพร่หลายคืออักษรละติน สำหรับการเขียนด้วยอักษรละตินมีพยัญชนะที่ใช้ทั้งหมด 26 ตัว วรรณยุกต์มีทั้งหมด 8 เสียง และสระมีทั้งหมด 14 ตัว 
สำนวนเป็นส่วนหนึ่งของภาษาทำให้เราเข้าใจความหมายของคำพูดได้ลึกซึ้ง ทำให้การพูดคุยและการเขียนมีรสชาติยิ่งขึ้น รวมทั้งยังทำให้การใช้ภาษามีความแปลกใหม่และน่าสนใจยิ่งขึ้นอีกด้วย สำนวนจึงมีความสำคัญต่อการพูดและการเขียนภาษาต่าง ๆ ในภาษาม้ง ภาษาไทยและภาษาจีน ก็มีการใช้ถ้อยคำที่เป็นสำนวนอยู่มากมาย ทั้งสำนวนโบราณและสำนวนสมัยใหม่ สำนวนเหล่านั้นสะท้อนให้เห็นถึงสังคม วัฒนธรรม วิถีชีวิต ค่านิยมและการใช้ภาษา กล่าวคือ เราสามารถนำสำนวนมากล่าวอ้างและเข้าถึงความหมายได้โดยไม่ต้องอธิบายอะไรมากนัก ก็สามารถเข้าใจได้ทันที

ภาษาม้งก็มีการใช้สำนวนเพื่อสื่อความหมายในลักษณะของการเปรียบเปรยเช่นเดียวกับภาษาอื่น ๆ ทั้งนี้รูปแบบของสำนวนหรือสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบของแต่ละภาษาอาจแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมของภาษานั้น ๆ เช่น สำนวนในภาษาม้งที่ว่า Luag hais kaum lo, tsis cuag yus pom tso, luag hais kaum suab, tsis cuag yus tes muam หมายถึง การได้ยินได้ฟังจากผู้อื่นหลาย ๆคนก็ไม่เท่ากับพบเห็นด้วยตนเอง ซึ่งมีความหมายตรงกับสำนวนไทยที่ว่า สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น และตรงกับสำนวนจีนคือ 百闻不如一见 (Bǎiwénbùrúyījiàn) ทั้ง 3 สำนวนนี้มีความหมายเหมือนกันและเปรียบเทียบโดยการใช้ การได้ยินและการมองเห็นเหมือนกัน แต่ก็ยังมีการใช้สิ่งที่นำมาเปรียบเทียบแตกต่างกัน เช่น สำนวนในภาษาม้งที่ว่า Ib lub pob txha ob tug dev kaws หมายถึง หมายจะเอาให้ได้ทั้ง 2 อย่าง เสี่ยงทำการ 2 อย่างพร้อมๆกัน ซึ่งอาจไม่สำเร็จทั้ง 2 อย่าง ซึ่งตรงกับสำนวนไทยที่ว่า จับปลาสองมือ และตรงกับสำนวนจีนคือ扁担没扎(Biǎndanméizhā) ทั้ง 3 สำนวนนี้มีความหมายเหมือนกันแต่ใช้การเปรียบเทียบแตกต่างกัน คือ สำนวนม้ง ใช้กระดูกกับสุนัข แต่สำนวนไทย ใช้ปลากับมือ ส่วนสำนวนจีน ใช้ไม้กับไม้คาน สำนวนในภาษาม้ง ไทย และจีนต่างก็มักจะมีการนำสิ่งต่าง ๆ รอบตัวมาเปรียบเทียบโดยสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบนั้นมีทั้งเหมือนกัน คล้ายคลึงกัน และแตกต่างกันไปตามแหล่งที่อยู่อาศัย วิถีชีวิต วัฒนธรรม ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาค้นคว้าความแตกต่างของสำนวนในภาษาไทย ภาษาม้ง และภาษาจีนเพื่อให้เข้าใจความหมายและภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมมากยิ่งขึ้น เพื่อให้เกิดความเข้าใจในความแตกต่างของวิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรมของแต่ละชนชาติ และสามารถอยู่ร่วมกันบนความแตกต่างได้อย่างมีความสุข  
วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพื่อสำรวจและรวบรวมสำนวนไทย ม้ง  และจีน ที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน 

2. เพื่อศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบความแตกต่างของที่มา ความหมายและภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของสำนวนไทย ม้งและจีน   

วิธีดำเนินการวิจัย
1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
สำนวนไทย ม้ง และจีน ที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน สามารถนำมาเปรียบเทียบกันได้ สำนวนม้ง จำนวน 33 สำนวน สำนวนไทย จำนวน 33 สำนวน สำนวนจีน จำนวน 33 สำนวน และเนื่องจากชุมชนม้ง หมู่บ้านเข็กน้อย จังหวัดเพชรบูรณ์ ซึ่งเป็นชุมชนม้งที่ใหญ่ที่สุดในประเทศไทยส่วนใหญ่เป็นกลุ่มม้งขาว สำนวนม้งที่นำมาศึกษาในครั้งนี้จึงเลือกศึกษาเฉพาะสำนวนในภาษาม้งขาวเท่านั้น 
2. เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนม้ง ไทย และจีนนี้ ผู้วิจัยได้รวบรวมสำนวนและข้อมูลที่เกี่ยวข้องจากหนังสือและงานวิจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง เพื่อนำมาวิเคราะห์เปรียบเทียบสำนวนที่รวบรวมได้ โดยได้ทำการตรวจสอบความถูกต้องของสำนวนม้งจากผู้เชี่ยวชาญภาษาม้ง จำนวน 2 ท่าน โดยตรวจสอบความหมายและที่มาของคำที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนม้ง
3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
1. รวบรวมสำนวนภาษาม้งจากหนังสือ HMOOB PIV LUS 1TXHIAJ TEEB MEEM (1997) สำนักพิมพ์ Patrimoine Culturel Hmong  ได้จำนวน 92 สำนวน  

2. คัดเลือกสำนวนม้งที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันกับสำนวนไทยและสำนวนจีน โดยคัดเลือกสำนวนม้ง ไทย และจีน ที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน สามารถนำมาเปรียบเทียบกันได้ ภาษาละ 33 สำนวน 
3. ศึกษาและรวบรวมข้อมูล ความหมาย ที่มาของสำนวนทั้ง 33 สำนวน 
4. รวบรวมความหมายเพิ่มเติมในส่วนของสำนวนม้งจากผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาม้ง จำนวน 2 ท่าน คือ คุณวิชัย สิริหาญประยูร และคุณไหม ว่า (Maiv vaj) อีกครั้ง ก่อนนำข้อมูลไปวิเคราะห์ในขั้นตอนต่อไป
4. การวิเคราะห์ข้อมูลและสถิติที่ใช้ 
1. วิเคราะห์ความหมายของกลุ่มสำนวนที่รวบรวมได้
2. ตรวจสอบความถูกต้องของความหมายและที่มาของสำนวนจากผู้เชี่ยวชาญและปรับแก้ไขให้ถูกต้อง
3. นำสำนวนที่ตรวจสอบความหมายและที่มาเรียบร้อยแล้ว มาจำแนกประเภทที่มาของสำนวน
4. จับคู่สำนวนที่ความหมายที่คล้ายคลึงกัน เพื่อวิเคราะห์ที่มาในการเลือกใช้คำที่นำมาเปรียบเปรยความหมาย
5. ศึกษาความเหมือนและความแตกต่างของภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในสำนวนไทย ม้ง และจีน 
ผลการวิจัย
จากการศึกษาเปรียบเทียบสำนวนไทย ม้ง และจีน จำนวน 33 ชุดสำนวน พบว่าสำนวนไทย ม้ง และจีน ต่างก็มีที่มา ของสำนวนที่เหมือนและแตกต่างกัน ซึ่งส่วนใหญ่มีที่มาจากวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ ธรรมชาติ สัตว์และมนุษย์ ศาสนา ความเชื่อ นิทาน เรื่องเล่าหรือเรื่องราวในประวัติศาสตร์ และสะท้อนถึงวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ของแต่ละชนชาติ ดังนี้ 
ตารางที่ 1  ที่มาของสำนวนไทย ม้ง และจีน  
	ที่มาของสำนวน    
	สำนวนไทย
	สำนวนม้ง
	สำนวนจีน

	1. วิถีชีวิต ความเป็นอยู่
	11
	13
	17

	2. ธรรมชาติ
	2
	5
	1

	3. สัตว์และมนุษย์ 
	13
	15
	6

	4. ศาสนาและความเชื่อ
	5
	0
	2

	5. นิทาน เรื่องเล่า หรือเรื่องราวในประวัติศาสตร์
	2
	0
	7

	รวม
	33
	33
	33


จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่าที่มาของสำนวนไทยและสำนวนม้ง ส่วนใหญ่มีที่มาเกี่ยวกับสัตว์ มนุษย์และวิถีชีวิตความเป็นอยู่ สำนวนจีนส่วนใหญ่มาจากวิถีชีวิต ความเป็นอยู่และนิทานเรื่องเล่าหรือเรื่องราวในประวัติศาสตร์ ทั้งนี้ การเลือกใช้คำที่นำมาเปรียบเปรยเพื่อสื่อความหมายของสำนวนไทย ม้ง และจีน ต่างสะท้อนถึงวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ที่แตกต่างกันของแต่ละชนชาติ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
1. ความหมายและที่มาของสำนวนไทย ม้ง และจีน
สำนวนที่ 1
สำนวนไทย
ช้างตายทั้งตัวเอาใบบัวมาปิด 

สำนวนม้ง 
Ntawv qhwv tsis tswm hluav ncaig  (เด๋อว ขือ จี จื่อ หลัว จ้าย)
กระดาษห่อถ่านไม่เต็ม


สำนวนจีน
纸包不住火（Zhǐbāobùzhùhuǒ）
กระดาษห่อไฟไม่ได้  
ความหมาย
ความชั่วหรือความผิดที่คนรู้ทั่วกันแล้ว จะปิดอย่างไรก็ไม่มิด
ที่มาของสำนวนไทย  ช้าง คือ สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม เป็นสัตว์บกที่ใหญ่ที่สุด ในวงศ์ Elephantidae ส่วนใบบัวนั้นเป็นใบของไม้น้ำชนิดหนึ่ง ลักษณะใบเป็นแผ่นกลม ขอบเรียบ ซึ่งถ้าช้างตายแล้วนำใบบัวมาปิดตัวช้างไว้  ก็ไม่สามารถปิดได้มิดเพราะเมื่อเทียบกับใบบัวอันเล็กนิดเดียวแล้ว ช้างนั้นตัวใหญ่กว่ามาก ๆ สุดท้ายใบบัวก็ไม่สามารถปิดช้างได้ สำนวนนี้ใช้ในการอธิบายผู้ที่ทำผิดพลาด หรือทำความผิด แล้วพยายามซ่อนเร้นความผิดของตัวเอง แต่ไม่มีทางทำได้เพราะความผิดที่ได้กระทำลงไปนั้นผู้อื่นรับรู้กันโดยทั่วไปแล้ว
ที่มาของสำนวนม้ง  กระดาษ คือ วัสดุแผ่นบาง ๆ โดยทำมาจากใยเปลือกไม้ ฟาง ฯลฯ ซึ่งส่วนมากจะมีสีขาวใช้ในการวาด เขียน พิมพ์ ต่าง ๆ ส่วนถ่านนั้นคือ ไม้ที่เผาจนสุกมีสีดำ โดยส่วนมากใช้ในการเป็นเชื้อเพลิง เมื่อเทียบสีขาวของกระดาษกับสีดำของถ่านซึ่งสองสีมีความแตกต่างกันมาก สีขาวเปรียบเสมือนความสะอาด บริสุทธิ์ ปราศจากมลทิน ส่วนสีดำเปรียบเสมือนความลึกลับน่ากลัว ส่วนมากจะมีความหมายไปในทางลบ ดังนั้นแล้วการที่จะเอากระดาษไปห่อถ่านก็ไม่สามารถห่อถ่านได้มิดเพราะย่อมต้องเห็นรอยดำของถ่าน สำนวนนี้ใช้ในการเปรียบเปรยถึง ความผิดที่ไม่อาจปกปิดได้  
ที่มาของสำนวนจีน  การตีความเปรียบเทียบว่าความจริงเป็นสิ่งที่ไม่อาจปิดบังได้ เนื่องจากกระดาษนั้นทำมาจากเปลือกไม้ ดังนั้นกระดาษจึงไม่มีคุณสมบัติในการต้านไฟ  เนื่องจากไฟนั้นมีความร้อนสามารถเผาไหม้กระดาษได้ ซึ่งเปรียบเสมือนกับการอุปมาที่ไม่สามารถปกปิดได้ ซึ่งสุดท้ายความจริงก็ย่อมถูกเปิดเผย

สำนวนที่ 2
สำนวนไทย
คู่กันแล้วไม่แคล้วกัน
สำนวนม้ง

Dej caw ntws sib cuag   (เด้ เจอ ดือ ซิ จัว)
น้ำมาไหลพบกัน
สำนวนจีน
姻缘天注定 (yīn yuán tiān zhù ding)
การเคยอยู่ร่วมกันในชาติก่อนที่ถูกฟ้ากำหนดไว้
ความหมาย
คู่ที่สร้างบุญกุศลร่วมกันเคยเป็นคู่กันมาก่อนย่อมไม่แคล้วคลาดกัน
ที่มาของสำนวนไทย  ยมนา ทองใบ (2550) กล่าวว่า มาจากคติความเชื่อของไทยทางพระพุทธศาสนา เชื่อกันว่า มนุษย์นี้เกิดมาและตายวนเวียนกันหลายชาติ ดังนั้น ชายหญิงใดที่เคยเป็นคู่กันมา คือได้รักกัน ได้สร้างกุศลผลบุญร่วมกันมา และใช้ชีวิตเป็นสามีภรรยากันมาในอดีตชาติ เมื่อเกิดชาติใหม่ก็จะต้องเป็นคู่กันอีกไม่แคล้วคลาดกันไปได้
ที่มาของสำนวนม้ง  น้ำ คือ สิ่งที่เป็นของเหลว ใส ไม่มี สี กลิ่น รส แต่มีประโยชน์มากและมันเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ เช่น ใช้ดื่ม ชำระล้างสิ่งสกปรก ส่วน พบ เป็นการเห็น การพบเพื่อน พบคนต่าง ๆ การที่สายน้ำจะไหลมาพบกันย่อมเป็นไปตามธรรมชาติ สำนวนนี้จึงใช้ในการเปรียบเปรยถึง ความรักหรือคู่รักที่เกิดมาคู่กันแล้วย่อมต้องเป็นคู่ของกันและกันไม่พรากจากกัน 

ที่มาของสำนวนจีน  พจนานุกรม จีน-ไทย ฉบับใหม่ (2554) ได้ให้ความหมาย “姻缘”  แปลว่า บุพเพสันนิวาส และ“天” แปลว่า ฟ้า ท้องฟ้า ส่วน“注定”แปลว่ากำหนดล่วงหน้า  ลิขิตล่วงหน้า เมื่อนำมาเรียงกันจะได้ความหมายว่า  การเคยอยู่ร่วมกันในชาติก่อนที่ถูกฟ้ากำหนดไว้แล้ว ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ หรือต่อให้อยู่ห่างกันแค่ไหนสุดท้ายก็ต้องกลับมาหากันในที่สุด
สำนวนที่ 3 
สำนวนไทย
หมาเห็นเครื่องบิน

สำนวนม้ง
Dev nqov ntuj    
(เด๋ ก๋อ ดู๊)
หมาหอนฟ้า  
สำนวนจีน
癞蛤蟆想吃天鹅肉
 


（lài há ma xiǎng chī tiān'é ròu）
คางคกคิดจะกินเนื้อห่านฟ้า



ความหมาย
ไม่เจียมตัว ใฝ่สูงเกินฐานะของตน
  ที่มาของสำนวนไทย สุนัขหรือที่คนทั่วไปเรียกว่า หมา ในความคิดของคนไทยหมาไม่ได้เป็นสัตว์ที่เป็นสิริมงคลเท่าใดนัก หมาในความหมายของคนไทยมีหลากหลาย เช่น หมายถึง ความไม่มีศักดิ์ศรี ยังมีการพลิกแพลงแสลงเป็นคำด่าได้อีกหลายประการ เช่น ใจหมา ชาติหมา สันดานหมาปากหมา ฯลฯ (“คำด่าแบบไทยๆ ทำไมพาดพิงหมา”, 2018) ดังนั้น เมื่อหมาเปรียบเทียบกับเครื่องบินแล้วช่างแตกต่างกันมาก หมาเป็นสัตว์ชั้นต่ำ อยู่พื้นล่าง เครื่องบินนั้นอยู่สูงกว่าหมามาก ๆ มันไม่สามารถที่จะได้ขึ้นไปนั่งบนเครื่องบินหรือครอบครองเครื่องบินนั้น หมาทำได้แค่มองเครื่องบินอยู่ข้างล่าง สำนวนนี้จึงใช้เปรียบเปรยถึงคนที่ไม่เจียมตัวเองใฝ่สูงเกินตัว อยากได้ในสิ่งที่เป็นไปไม่ได้
ที่มาของสำนวนม้ง หมาเป็นสัตว์ที่คนส่วนใหญ่เลี้ยงไว้เพื่อเฝ้าบ้าน เป็นสัตว์ที่พบเห็นได้ทั่วไป ไม่มีความพิเศษอะไร ทั้งยังเป็นสัตว์ที่คนส่วนใหญ่ให้ความหมายว่าเป็นสัตว์ชั้นต่ำ ไม่น่านับถือ  จึงมีความแตกต่างกับฟ้าที่หมายถึงสิ่งที่อยู่สูงและกว้างใหญ่ที่ไม่สามารถเอื้อมถึงได้ ได้เพียงเฝ้ามองและไม่สามารถที่จะจับต้องเป็นเจ้าของได้ เหมือนกับสิ่งที่อยู่ต่ำไม่อาจอยู่เคียงข้างได้ทำได้เพียงหวังอย่างลม ๆ แล้ง ๆ ไม่เป็นความจริง สำนวนนี้ใช้ในการเปรียบเปรยถึงสิ่งที่อยู่สูงเกินตัวที่ไม่อาจครอบครองทำได้แต่เฝ้ามอง 
ที่มาของสำนวนจีน  สุภาณี ปิยพสุนทรา (2551). ได้กล่าวว่า ห่านฟ้าหรือหงส์เป็นสัญลักษณ์แห่งความสูงส่งงดงาม คางคกเป็นสัญลักษณ์แห่งความอัปลักษณ์ หงส์ฟ้าบินอยู่บนฟ้าคางคกกระโดดอยู่บนดิน แต่จู่ ๆ คางคกก็คิดจะกินเนื้อหงส์ฟ้าแต่ว่ามันคงจะเป็นเพียงแค่ความฝันโอกาสที่จะกลายเป็นความจริงนั้นริบหรี่หรือไม่มีเลย สำนวนนี้จึงใช้เปรียบเปรยคนที่ชอบฝันเฟื่อง คนที่ชอบตั้งความหวังเกินจริง
สำนวนที่ 4
สำนวนไทย
สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น

สำนวนม้ง

Luag hais kaum to  tsis cuag  yus  pom tso Luag  hais  kaum 



suab tsis  cuag  yus  tes  muab
(ลัว ให เก่า รอ จี จัว ยู ปอ จอ ลัว ให เก่า สั๊ว จี จัว ยู เต มั๊ว)
คนอื่นพูดสิบคำไม่เท่าเราเห็นกับตา คนอื่นพูดสิบเสียง ไม่เท่ามือเราคลำ
สำนวนจีน
百闻不如一见  （bǎi wén bù rú yī jiàn）
ได้ยินร้อยครั้งไม่เท่ากับเห็นด้วยตาครั้งเดียว

ความหมาย
การได้ยินได้ฟังจากผู้อื่นหลาย ๆ คนก็ไม่เท่าพบเห็นด้วยตนเอง
ที่มาของสำนวนไทย  มาจากการพูดของหลาย ๆ คนต่อ ๆ กัน นั่นคือการเปรียบเทียบว่าสิบปาก ส่วน “ว่า”  ในที่นี้หมายถึง พูดหรือบอก นั่นเอง การบอกเล่า บอกต่อผ่านคนมามาก ๆ แต่ก็ไม่สามารถประจักษ์แจ้งด้วยตาตนเอง ฉะนั้นจึงอย่าเพิ่งไปเชื่อในสิ่งที่คนบอกต่อ ๆ กันมา หากไม่ลองไปสัมผัสด้วยตาตัวเอง
ที่มาของสำนวนม้ง  เปรียบเสมือนกับการที่มีหลาย ๆ พูด บอกเล่าต่อ ๆ กันมาก็ไม่เท่ากับตาเราเห็นเอง และต่อให้คนพูดกันหลาย ๆ เสียงก็ไม่เท่าเราสัมผัสด้วยตัวเอง ดังนั้นแล้วการได้ยินได้ฟังก็ไม่เท่ากับเราพบเห็นด้วยตัวเอง 
ที่มาของสำนวนจีน  สำนวนนี้แปลตรงตัวก็คือ ได้ยินร้อยครั้งไม่เท่ากับเห็นด้วยตาครั้งเดียวได้ยินหรือได้ฟังคนอื่นเล่ามามาก ก็สู้ไปสัมผัสเองสักครั้งไม่ได้ 
สำนวนที่ 5  
สำนวนไทย
ปิดทองหลังพระ

สำนวนม้ง

Dav ya nruab ntug twb pom duab    (เด๋ ยา จั๊ว ดูว ตื่อ ป่อ ดั๊ว)
หมาบินขอบฟ้ายังเห็นเงา



สำนวนจีน
无名英雄（wúmíng yīngxióng）
วีรบุรุษนิรนาม



ความหมาย
ทำความดีแต่ไม่ได้รับการยกย่อง เพราะไม่มีใครเห็นคุณค่า
ที่มาของสำนวนไทย การปิดทองที่องค์พระเป็นกิจกรรมที่ชาวพุทธมักจะทำกันทุกครั้งหลังจากที่ไหว้พระขอพรเสร็จ  ผู้คนจึงเชื่อว่าการปิดทองที่พระพุทธรูปด้วยศรัทธาต่อพระรัตนตรัยจริง ๆ นั้น จะทำให้เราได้รับผลบุญอานิสงส์อย่างมากมายมหาศาล เพราะถือเป็นการสร้างบุญมหากุศลอันยิ่งใหญ่ ผู้ที่ได้มีโอกาสปิดทองพระ ไม่ว่าจะเกิดภพชาติใดจะมีผิวพรรณผ่องใสงดงาม มีสง่าราศีเป็นที่ถูกเนื้อต้องใจของผู้ที่พบเห็น ดังนั้นผู้คนจึงเชื่อว่าการปิดทององค์พระในบริเวณที่ต่างกันจะได้รับบุญกุศลที่แตกต่างกันออกไปด้วย เช่น ปิดที่พระพักตร์ มีคติความเชื่อว่า จะทำให้หน้าที่การงานและชีวิตเจริญรุ่งเรือง ปิดบริเวณพระอุทร (ท้อง) มีคติความเชื่อว่า จะอุดมสมบูรณ์ด้วยทรัพย์สินเงินทอง ปิดที่พระนาภี (สะดือ) มีคติความเชื่อว่า ตลอดทั้งชีวิตจะไม่รู้จักคำว่าอด สมบูรณ์ไปด้วยทรัพย์สิน ปิดที่พระเศียร (หัว) มีคติความเชื่อว่า จะทำให้สติปัญญาความจำเป็นเลิศ สามารถแก้ไขฝ่าฟันปัญหาอุปสรรคของชีวิตได้ตลอด ปิดที่พระอุระ (หน้าอก) มีคติความเชื่อว่า จะทำให้มีความสง่าราศีเป็นที่ถูกใจของคนทั่ว ๆ ไป ปิดที่พระหัตถ์ (มือ) มีคติความเชื่อว่า จะทำให้เป็นคนที่มีอำนาจบารมี ปิดที่พระบาท (เท้า) มีคติความเชื่อว่า จะสมบูรณ์ด้วยที่พักอาศัยและยวดยานพาหนะ ปิดที่บริเวณฐานรองขององค์พระมีคติความเชื่อว่าจะทำให้หน้าที่การงานมั่นคงเจริญก้าวหน้า แต่การปิดทองหลังองค์พระกลับไม่ค่อยมีผู้ใดทำนัก อาจเป็นเพราะอยู่ด้านหลังจึงไม่ได้เป็นที่เด่นสะดุดตา ด้านหลังองค์พระจึงเป็นด้านที่ผู้คนไม่ค่อยเห็น (“ปิดทองพระ”, 2557)  สำนวนนี้จึงใช้ในการเปรียบเปรยถึงการทำความดีต่าง ๆ แต่มักไม่ได้รับการยกย่องหรือสรรเสริญจากสังคม เพราะไม่มีใครเห็นคุณค่าในสิ่งที่กระทำอยู่
ที่มาของสำนวนม้ง  สำหรับคนม้งแล้ว หมา เป็นสัตว์ที่มีความซื่อสัตย์ ไม่ได้เป็นสัตว์ดุร้าย และมันก็ไม่ได้เป็นสัตว์ที่มีความพิเศษแต่อย่างใด เลี้ยงไว้เฝ้าบ้าน หมานั้นก็ย่อมมีทั้งดีและไม่ดีเหมือนกับคนเรา หมาที่ดีก็ย่อมมีความดีติดตัวมัน ไม่ว่าจะไปที่ไหนมันก็ยังเป็นหมาที่ดี หมาที่ดีก็เหมือนกับหมาที่บินไปตามขอบฟ้ายังไงก็จะเห็นเงาตามตัวตลอด เงาของมันก็คือความดีนั่นเอง ถึงแม้ว่าเงานั้นจะไม่เด่นชัดก็ตาม สำนวนนี้ใช้ในการเปรียบเปรยถึง การไม่เห็นความดีของคนอื่นแต่ความดีนั้นก็ยังคงอยู่ 
ที่มาของสำนวนจีน  บุคคลที่ทำงานหนักโดยที่ไม่ได้ถูกเอ่ยถึงหรือฮีโร่ที่ไม่รู้จักชื่อและยังใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนที่ช่วยคนอื่นด้วยความจริงใจหรือหยิบยื่นความจริงใจให้กับคนที่ตนไม่รู้จัก โดยการช่วยเหลือหรือการทำความดีนั้นตนเองไม่ได้หวังให้ผู้อื่นรู้จักชื่อตน
สำนวนที่ 6
สำนวนไทย
กลัวดอกพิกุลล่วง

สำนวนม้ง

Qwj tsis qhib nplog   (คื่อ จี เค ปรอ)
หอยไม่เปิดปาก

สำนวนจีน
不哼不哈（bù hēng bù hā）
ไม่ปริปากพูด


ความหมาย
ถามอะไรก็นิ่งไม่ตอบ  ไม่พูด
ที่มาของสำนวนไทย  นิรันดร์ กาศรี (2564) กล่าวว่า สำนวนนี้มาจากนิทานเรื่องเล่าของไทยที่ชื่อว่า พิกุลทอง ที่กล่าวถึงธิดาของกษัตริย์ หลังคลอดออกมาเมื่อร้องไห้ก็มีดอกพิกุลทองร่วงออกจากปาก และโหรหลวงได้ทำนายว่านางจะเป็นกาลกิณี จึงถูกนำไปทิ้งไว้ใต้ต้นไม้ในป่า ชายคนหนึ่งมาพบจึงเก็บนางไปเลี้ยงเป็นลูกจนนางโตเป็นสาว นางได้รับพรจากพระอินทร์ให้มีดอกพิกุลทองร่วงลงมาจากปากเวลาพูดถ้อยคำเป็นมงคล ตามความในเรื่องนางถูกอิจฉาจึงคับแค้นใจและระวังตัวไม่ค่อยจะพูด คงเป็นเพราะกลัวดอกพิกุลทองจะร่วงให้คนเห็น จึงเป็นที่มาของสำนวนว่า กลัวดอกพิกุลจะร่วง นั่นเอง
ที่มาของสำนวนม้ง   สำนวนนี้นำหอยมาเปรียบเทียบโดยธรรมชาติของหอยจะเปิดปากเมื่อกินอาหารหรือการโดนสัมผัสจากสิ่งอื่น ๆ สำนวนหอยไม่เปิดปากนี้จึงนำมาเปรียบเปรยกับคนที่ไม่พูดไม่ตอบ  
ที่มาของสำนวนจีน  ใช้ในการเปรียบเทียบถึงการนิ่งเฉย ไม่ปริปากพูด
สำนวนที่ 7
สำนวนไทย
สีซอให้ควายฟัง


สำนวนม้ง

Tshuab caj rau twm mloog   ( ชั๊ว จ๋า เจา ตื๊อ โมง )
สีซอให้ควายฟัง

สำนวนจีน
对牛弹琴（duì niú tán qín）
ดีดพิณให้วัวฟัง

ความหมาย
การสอนหรือแนะนำสิ่งต่าง ๆ ให้กับคนที่มีความรู้น้อย แต่ไม่ว่าจะสอนกี่ครั้ง ก็ยังไม่เข้าใจหรือไม่ตั้งใจที่จะฟัง ไม่ยอมทำตาม ทำให้ผู้สอนนั้นเสียเวลาเปล่า
ที่มาของสำนวนไทย  เปรียบเปรยถึงการสีซอให้ควายฟัง ไม่ว่าจะสีซอให้ไพเราะซักเท่าใด ควายก็ไม่อาจจะรับรู้ถึงความไพเรานั้นได้ เช่นเดียวกับการพูดสอนให้ผู้ที่มีความรู้น้อยได้ฟัง แต่ผู้ฟังไม่ใส่ใจที่จะฟัง หรือฟังแต่ก็ไม่สามารถทำความเข้าใจได้ ทำให้ผู้ที่สั่งสอนให้ความรู้นั้นเสียเวลาเปล่า

ที่มาของสำนวนม้ง  สำนวนนี้ใช้เปรียบถึงการสอนสิ่งต่าง ๆ ให้กับคนโง่ แต่ไม่ว่าจะสอนกี่ครั้งก็ยังไม่เข้าใจ เหมือนกับการสีซอให้ความฟังเพราะไม่ว่าจะสีอย่างไรควายมันก็ฟังไม่รู้เรื่อง  
ที่มาของสำนวนจีน  สุภาณี  ปิยพสุนทรา (2551) ได้กล่าวว่า ในสมัยโบราณ มีนักดนตรีชื่อดังคนหนึ่งชื่อ กงหมิงอี๋ เขาแต่งเพลงได้ เล่นดนตรีก็เป็น เขาเล่นพิณ 7 สายได้ไพเราะน่าฟัง ทำให้มีผู้คนมากมายชอบที่จะฟังเขาเล่น โดยทุกคนต่างก็เคารพนับถือในตัวเขามาก แต่นอกเหนือจากนี้แล้ว กงหมิงอี๋ก็เคยก่อเรื่องตลก ๆ อยู่บ้างเหมือนกัน  กงหมิงอี๋ไม่เพียงเล่นพิณอยู่แต่ในบ้าน วันไหนอากาศดีๆเขาก็ชอบหอบหิ้วพิณออกไปเล่นที่นอกเมือง วันหนึ่ง เมื่อเขาออกไปถึงนอกเมืองปะกับสายลมแห่งฤดูใบไม้ผลิโชยมาอ่อน ๆ กิ่งหลิวที่ลู่ลงก็โบกไปส่ายมาอยู่ไหว ๆ วัวตัวหนึ่งกำลังก้มหน้าก้มตาเล็มหญ้าอยู่ จู่ ๆ เขาก็นึกสนุกขึ้นมาจึงหยิบพิณขึ้นมาวางและบรรเลงเพลงให้วัวตัวนั้นฟัง แต่วัวตัวนั้นกลับเฉยเมยและกินหญ้าของมันต่อไปอย่างไม่รู้ร้อนรู้หนาว กงหมิงอี๋คิดอยู่ในใจว่า เพลงบทนี้อาจจะสูงส่งเกินไป ลองเปลี่ยนไปเล่นเพลงพื้น ๆ ธรรมดา ๆ น่าจะดีกว่า แต่วัวแก่ ตัวนั้นก็ยังไม่แสดงปฏิกิริยาตอบรับใด ๆ ทั้งสิ้น มันยังคงกินหญ้าอย่างสบายอารมณ์ต่อไปดังเดิม กงหมิงอี๋แสดงความ สามารถที่มีอยู่ในตัวทั้งหมดบรรเลงพิณที่เขาเล่นได้ไพเราะที่สุด บางครั้งวัวแก่ตัวนั้นก็ส่ายหางไปมาเพื่อไล่แมลงที่มาตอม จากนั้นก็ก้มหน้าก้มตากินหญ้าของมันต่ออย่างเงียบ ๆ สุดท้าย วัวแก่ตัวนั้นก็เดินจากไปอย่างช้า ๆ เพื่อเปลี่ยนไปกินหญ้าตรงบริเวณอื่น กงหมิงอี๋รู้สึกผิดหวังมากที่เขาอุตส่าห์ดีดพิณอยู่เป็นเวลานาน แต่จนแล้วจนรอดวัวแก่ตัวนั้นก็ไม่รู้สึกสะทกสะท้านอะไรเลย ในที่สุด เขาก็ได้แต่ทอดถอนใจและหอบหิ้วพิณกลับบ้านไป
2. ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของสำนวนไทย ม้งและจีน   
การเลือกใช้คำที่นำมาเปรียบเปรยเพื่อสื่อความหมายของสำนวนไทย ม้ง และจีน ต่างสะท้อนถึงวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ที่แตกต่างกันของแต่ละชนชาติ บางสำนวนเลือกใช้คำที่เหมือนหรือคล้ายกัน บางสำนวนเลือกใช้คำที่แตกต่างกัน ตามบริบทของวัฒนธรรม วิถีชีวิต ความเป็นอยู่ และความเชื่อของแต่ละชนชาติ เช่น 
สำนวน “ช้างตายทั้งตัวเอาใบบัวมาปิด” สำนวนไทยใช้ “ช้าง” และ “ใบบัว” ช้างเป็นสัตว์คู่บ้านคู่เมืองชนชาติไทยมาแต่อดีต เป็นสัตว์ที่มีความเฉลียวฉลาดต่างจากสัตว์อื่นทั่วไป คนไทยในสมัยโบราณใช้ช้างเป็นพาหนะ และช่วยทำงานที่ต้องใช้แรงหรือกำลังมหาศาล เนื่องจากช้างเป็นสัตว์ที่มีขนาดใหญ่ มีพละกำลังมากกว่าสัตว์อื่น ๆ หลายเท่า “ใบบัว” เป็นใบของไม้น้ำชนิดหนึ่ง ใบเป็นแผ่นกลมใหญ่ขอบยกขึ้นคล้ายกระด้ง ลอยอยู่บนผิวน้ำ เมื่อนำช้างและใบบัวมาเปรียบเทียบกันช้างนั้นใหญ่กว่าใบบัวมาก ๆ ใบบัวไม่สามารถบกปิดช้างได้ทั้งตัว สำนวนม้งนำ “กระดาษ” และ “ถ่าน” มาเป็นสำนวน เนื่องจากชนผ่าม้งมักใช้ฟืนในการก่อไฟใช้ในชีวิตประจำวัน ชาวม้งอาศัยอยู่บนที่สูง ส่วนใหญ่ไม่มีไฟฟ้าใช้ เมื่อฟืนติดไฟได้สักพักก็กลายเป็นถ่านสีดำและมีความร้อน ซึ่งไม่สามารถใช้กระดาษที่เป็นวัตถุเป็นแผ่นบาง ๆ ทำมาจากใยเปลือกไม้ ฟาง หญ้า หรือเศษผ้าห่อปกปิดไว้ได้ ส่วนสำนวนจีนนำ “กระดาษ” และ “ไฟ” มาเป็นสำนวนซึ่งจะคล้ายกับสำนวนม้ง ประเทศจีนเป็นผู้คิดค้นการผลิตกระดาษและใช้กระดาษมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันออก โดยขุนนางผู้หนึ่งนามว่า ไช่หลุน ซึ่งกระดาษส่วนใหญ่ทำมาจากวัสดุที่สามารถติดไฟได้  เมื่อโดนไฟจะเกิดการเผาไหม้ เหมือนกับกับการพยายามปกปิดความผิด สุดท้ายความผิดนั้นก็ถูกเปิดเผยในที่สุด   
สำนวน “คู่กันแล้วไม่แคล้วกัน” สำนวนไทยนำ “คู่” และ “แคล้ว” มาเป็นสำนวน เนื่องจาก คู่ หมายถึง คู่รัก ส่วนแคล้ว หมายถึง คลาด พลาด ยมนา ทองใบ (2550) กล่าวว่า ไทยส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธ มีความเชื่อว่าชายหญิงใดที่เป็นคู่กันมา หรือได้รักกัน เคยทำบุญร่วมกันในอดีตชาติ เมื่อเกิดในภพชาติใหม่ก็จะต้องเป็นคู่ครองกันไม่แคล้วคลาดกัน สำนวนม้งนำ “น้ำ” มาเป็นสำนวน เนื่องจากบนภูเขาเป็นพื้นที่สูงและเป็นแหล่งต้นน้ำซึ่งมีมากมายหลายแห่ง ต้นน้ำจะไหลจากที่สูงลงสู่ที่ต่ำ แหล่งต้นน้ำหลาย ๆ สายย่อมไหลมารวมกันตามแอ่งน้ำ ซึ่งเป็นไปตามธรรมชาติ การจะมาพบเจอกันย่อมเป็นไปตามกฏของธรรมชาติเช่นกัน ส่วนสำนวนจีนนำ “พรหมลิขิตจากฟ้า” มาเป็นสำนวน เพราะชาวจีนก็มีความเชื่อที่คล้ายกับคนไทย ว่าคนที่เคยอยู่ร่วมกันในชาติก่อน เมื่อเกิดชาติใหม่ฟ้าลิขิตให้เรากลับมาเป็นคู่กัน
สำนวน “สีซอให้ควายฟัง” สำนวนไทยและสำนวนม้ง ต่างก็นำ “ซอ” และ “ควาย” มาเป็นสำนวน  เนื่องจากคนไทยและม้งต่างก็มีเครื่องดนตรีประเภทนี้  อีกทั้งทั้งสองชนชาติต่างก็มีวิถีชีวิตโดยทำการเกษตรเป็นหลัก “ควาย” เป็นสัตว์ที่คนไทยและคนม้งใช้ในการไถนาเพื่อปลูกข้าว  สำนวนไทยและม้งจึงนำ “ซอ” และ “ควาย” มาเปรียบเปรยเป็นสำนวนเช่นเดียวกัน ส่วนสำนวนจีนนำ “พิณ”และ “วัว” มาเป็นสำนวนโดยมีที่มาจากเรื่องเล่าประกอบด้วย  พิณหรือกู่เจิงเป็นภาษาฮกเกี้ยน เป็นเครื่องดนตรีแบบดั้งเดิมของจีน นับเป็นเครื่องสายใช้มือดีด กู่เจิงยังเป็นต้นแบบของเครื่องดนตรีอื่น ๆ ด้วย สำนวนไทย ม้ง และจีน ต่างก็นำเครื่องดนตรีและสัตว์ประเภทคล้ายกันมาเปรียบเปรยความหมาย นอกจากนี้ยังมีสำนวนที่ใช้คำในการเปรียบเปรยที่เหมือนกัน เช่น สำนวน “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น”  ทั้ง 3 สำนวนภาษาต่างก็นำ “การได้ยิน” และ “การมองเห็น” มาเป็นสำนวน  
สรุปผลและอภิปรายผล

ผลการศึกษาสำนวนไทย ม้ง และจีนพบว่ามีสำนวนของทั้ง 3 ภาษา ต่างมีทั้งจุดที่เหมือนและแตกต่างกัน บางสำนวนมีแหล่งที่มาเหมือนกัน แต่เลือกใช้คำที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนแตกต่างกันตามบริบทของพื้นที่ละวิถึชีวิตความเป็นอยู่  สำนวนไทยและสำนวนม้ง มีที่มาของสำนวนที่คล้ายกัน คือ ส่วนใหญ่มีที่มาเกี่ยวกับสัตว์ มนุษย์และวิถีชีวิตความเป็นอยู่ สำนวนจีนส่วนใหญ่มาจากวิถีชีวิต ความเป็นอยู่และนิทานเรื่องเล่าหรือเรื่องราวในประวัติศาสตร์ ชนเผ่าม้งที่อพยพเข้ามาในประเทศไทยได้รับอิทธิพลในด้านวิถีชีวิตบางส่วนและรูปแบบการใช้ทรัพยากรจากธรรมชาติของคนในพื้นที่เพื่อนำมาปรับใช้ให้เหมาะสมกับสภาพความเป็นอยู่ ทำให้สำนวนม้งมีความคล้ายคลึงกับสำนวนไทยค่อนข้างมาก  สำนวนจีนส่วนใหญ่มาจากศาสนาและความเชื่อ นวนิยาย นิทานและเรื่องเล่า เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ เนื่องจากประเทศจีนเป็นประเทศที่มีประวัติศาสตร์ยาวนานและมีเรื่องราวทางประวัติศาสตร์มากมายที่เป็นมรดกทางวัฒนธรรมในรูปแบบที่หลากหลาย เช่น เรื่องเล่า ตำนาน นิทาน วรรณกรรมต่าง ๆ ที่มีการสอดแทรกในเรื่องของสำนวนมาตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงปัจจุบัน  ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของ Li Mengdie (2562) ที่ได้ศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยในวิทยานิพนธ์ เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่เกี่ยวกับสี และพบว่าสำนวนจีนที่เกี่ยวกับสีส่วนใหญ่มาจากวรรณกรรมโบราณ (รวมทั้งตำนานเทวปกรณ์วรรณคดีเรื่องราวทางประวัติศาสตร์) ส่วนสำนวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีจำนวนน้อยที่มาจากวรรณกรรมโบราณสำนวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีจำนวนมากที่มาจากความเชื่อและศาสนา นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับแนวคิดของประเทือง คล้ายสุบรรณ์ (2534, น. 10-12) ซึ่งได้อธิบายถึงที่มาของสำนวนไทยที่ว่ามีมูลเหตุมาจากหลายทางด้วยกันเป็นต้นว่าเกิดจากธรรมชาติเกิดจากการกระทำความประพฤติการกินอยู่ของคนเกิดจากแบบแผนประเพณีและวัฒนธรรมเกิดจากศาสนาเกิดจากนิยายนิทานตำนานหรือประวัติศาสตร์เกิดจากการกีฬาการละเล่นหรือการแข่งขันและมูลเหตุอื่น ๆ  การเปรียบเทียบสำนวนไทย ม้ง และจีน นอกจากจะทำให้ทราบถึงความหมายและวัฒนธรรมของแต่ละชนชาติแล้ว ยังทำให้เกิดความเข้าใจในความแตกต่างของวิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรมของแต่ละชนชาติ สามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างมีความสุข  
ข้อเสนอแนะ
งานวิจัยฉบับนี้ เป็นการศึกษาค้นคว้าความหมาย ที่มา ความแตกต่าง และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของสำนวนไทย ม้งและจีน ซึ่งผู้สนใจสามารถใช้เป็นข้อมูลในงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาด้านภาษาศาสตร์ มนุษยศาสตร์ สังคมวิทยา หรือมานุษยวิทยา เพื่อเข้าใจถึงวิถีชีวิตหรือแนวปฏิบัติที่แฝงอยู่ในสำนวนของแต่ละภาษาได้  
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